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NOTA DINAS PEMBIMBING
Yogyakarta, 12 Mei 2008

Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab
UIN Sunan Kalijaga
Di Yogyakarta

Assalamu 'alaikum wr, wh.
Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa,

maupun tehnik penulisan, dan setelah membaca keseluruhan skripsi:

Nama : FITRIA SARI YUNIANTI

NIM : 04111821

Judul Skripsi : <_.5_,L‘-"-J'f i t,lz.if 3 s g eoladindt” s Ly
Iﬁju.&éﬂfgj:_ﬂ(_j i E,K.:'.U
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Maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah
layak dimunaqosyahkan.
Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan

terimakasih.

Wassalamu ‘alailum wr, wb.

Pembimbing

,:”—%

Dr. Sukamta Said, MA
NIP :
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“You can not improve what you can not manage
You can not manage what you can not understand
You can not understand what you can not measure

You can not measure what you can not define”

“Quality is never an accident; it is always the result of high intention, sincere effort,

intelligent direction and skillful execution” (‘William A Foster)

Sutinah ~ Ngadiman Mantotiyoso R
" )
Dyah Tri Utami Endang Fahmawati  Sri Aminah S.Ag Al
Muhtadi Mahmud SH.I
Al
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Abstraksi

Penerjemahan adalah usaha mereproduksi pesan dalam bahasa sumber ke
dalam bahasa sasaran dengan ekuivalensi alami yang semirip mungkin, pertama-
tama dalam makna kemudian dalam gaya bahasanya. Selama ini penerjemahan
lebih banyak dipahami sebagai proses pengalihbahasaan dari bahasa sumber ke
bahasa sasaran. Akan tetapi ada hal yang lebih penting dari sekedar
mengalihbahasakan, yaitu bagaimana mentransformasikan informasi yang ada
dalam naskah bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran. Diperlukan adanya limu
pendukung seperti ilmu social, budaya, ekonomi, bahasa, hukum dan lain-lain.
Sebuah karya terjemahan harus mempengaruhi pembaca dengan cara yang sama
seperti karya aslinya. Seorang penerjemah harus bisa menjamin bahwa apa yang
disampaikan kepada pembacanya adalah benar-benar seperti apa yang
dimaksudkan penulis asli. Tentunya ini bukan perkara mudah untuk
direalisasikan.

Dalam praktiknya, menerjemahkan teks dari Bahasa Arab ke Bahasa
Indonesia adalah bukan perkara mudah. Tidak semua pesan yang dimaksudkan di
karya asli dapat ditransferkan dengan sempurna. Seperti pada proses
penerjemahan buku berjudul karangan Khalid Al-Bukhairi,

penulis banyak menemukan masalah dalam proses penerjemahannya.
Permasalahan yang diangkat penulis adalah bagaimana mencari padanan untuk
kata atau istilah tertentu dalam Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia. Sebagai
contoh, di dalam karya asli ini terdapat kata , , , , . Kata-kata

tersebut jika dicari padanan kata secara leksikal akan menghasilkan arti yang
hampir sama, yaitu kerudung. Bahkan dalam praktiknya, kata-kata seperti
, , diartikan sama dengan bahasa aslinya ketika berada dalam kosa

kata Indonesia. Kata-kata tersebut hanya diartikan sebagai jilbab, hijab dan
khimar yang kesemuanya itu berarti tutup kepala atau kerudung.

Bagi penulis, padanan atau pengalihbahasaan seperti yang dicontohkan di
atas adalah padanan yang kurang tepat. Jika kita hanya mengartikan semua kata di
atas dengan satu makna padanan kata, maka apa yang dimaksudkan bahasa
sumber melalui naskah asli belum sepenuhnya tersampaikan. Pasti ada maksud
yang berbeda dari kata-kata di atas. Jika hanya berarti sama, tentunya penulis
naskah asli akan menggunakan kata sama untuk beberapa konteks. Ketiadaan
padanan makna dari Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia disebabkan banyak faktor,
antara lain faktor sosial budaya dan konteks pemakaian kata tersebut dalam
sebuah masalah.

Dalam kajian ini, penulis akan memfokuskan pada analisa padanan kata
dari Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia dilihat dari semantik dan dihubungkan
dengan sosial budaya yang berbeda antara bahasa sumber dengan bahasa sasaran.
Dari analisa ini diharapkan penulis mampu memberikan tawaran terjemahan yang
sesuai dengan apa yang dimaksudkan oleh bahasa sumber atau paling tidak
memberikan makna yang paling dekat dengan apa yang dimaksudkan oleh bahasa
sumber
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"> Dudung Abdur Rahman: Pengantar Metode Penelitian (Yogyakarta: Kurnia Alam
Semesta, 2003), hal.7.
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.baju/ Pakaian

)

Baju/Pakaian :kain yang digunakan untuk menutupi badan.
n 1] U 5

(translation using a | U 5

loan word plus explanation)
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